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    23 uh4-bur2-ru-da ki mul-gu-la sa2-niski mul-kun.mes • 24 sep   Iemuttu-tii2 ina bit ameli parasi-si ki mul-mul Sa2-niski mul-gu-la 25 is-di-hu sebisur-si-i ki mul-al-lus sa2-niski mul-gu-la
28 lemnu ana bit amdi la fefye ki mul-suhur-mas2

29 Iil2-la2-en-na ki mul-mul sa2-niski mul-gi5rin2

30 ki-sikil-lil2~la2 ki mul-mul sa2-nis ki mul-mas-mas sal-Sis ki
mul-PA.BIL2.SAG

32 an-ta-sub-ba dLugal-ur3-ra su-dingir-ra su-gedim-ma ki mu[l-
ur-a]

33 etemmu sabat-bat itti ameli rakasu salam ameli ana тиti pa-qa-
du ana etem[mi me-e (?)]
34 ana saqe hi-bil-ti susi ki mu[l-al-lu5]

35 munus-gin-na epesim-ma fii-pam la rase ki m[ul-gu-la]

36 ilu ana ke-re-e istar ana ke-re-e sa-gal-la ana bullutu bitu ana
h[u-ub-bi mursu ana e-se-ri su-gig ana bullutu]
37 abnu (!) ana bullufu sebu ana ka-le-e ummu ana nasafhi-hi ki

38 kabtu/rubu kar-si la akali ma[huri ki mul-mas-tab-ba-gal-gal]

39 salam (?) si-il-la-ti ana rase amelu ina (!) mahar (!) ame[li sa2
ka-nu sur-hun-ga2 ana kar-si la mahari-ri]
40 lu mitu (?) kalu (?) lu mkassapu [lu fkassaptu lu fentu su-ud-bu-
Ы]
41 lu mitu ina ekalli ana nasahi-hi [lu ana libbi lu...  . lu ana
qaqqad ameli]
42 ana sabati-ti4 mnaram sarri ana [parasi-si fnaramtu ana parasi-si
ki mul-ur-a]
43 ka-dib-bi-da k[i mul-mul]

47 ardi ameli la fialaqi ki mul-gir2-[tab]

48 dingir igi-bar dingir sa3-dib-ba bur2-re ki mul-mul

49 tappatu pur-ru-di u3 amelu ina man-za-zi-su nasahi-hi ki mul-
suhur-mas2
50
amdu ina qi2-ip'ti-su2 nasahi-hi u3 amelu ina mahar amdi
sakani-ni ki mul-lu2-hun-ga2
1 Смена настроения — территория Льва,

2 Искажение закона — территория Водолея,

3 Отпущение — территория Девы,

4 Разгон чар — территория Водолея,

5 Любовь мужчины к женщине — территория Весов,

6 Любовь женщины к мужчине — территория Хвостов,

7 Любовь мужчины к мужчине — территория Скорпиона,

8 Женщина для «прогулок» — территория Овна,  

9     Обрыв дыхания — территория Стрельца или Близнецов,
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10 «Обращение лица» — территория Близнецов,

11 Священная река/священный колодец — территория Козе​
рога,
12 Вход в «Большой Дом» (т. е. в место заточения или в Под​
земный мир. — В. Е.) — территория Рака,

13 Свободный выплеск гнева — территория Водолея,

15 Властитель в своем дворце имя свое для прекрасного на​
звал — территория Рыб,

16 Виденное тобой на взгляд приятно — территория Льва,

17 Женщине говорить позволено — территория Овна,

18 Виденное тобой свой палец для прекрасного над тобой
простирает — территория Девы,

19 Установление серебра — территория ярчайшей звезды
Тельца,
20 Возврат потерянного — территория Регула или территория
Весов,
21 Жена человека на другого мужчину глаз не поднимает —
территория Близнецов,
22 Ненависть — территория Скорпиона,

23 Раскрытие колдовства — территория Водолея или Рыб,

24 Вражеская нога в доме человека задержана — территория
Плеяд или Водолея,
25 Предприятие приносит кабатчику доход — территория Ра​
ка или территория Водолея,
28 Зло к дому человека не приблизится — территория Козе​
рога,
29 Дух неба — территория Плеяд или территория Весов,

30 Дева-дух неба — территория Плеяд, или территория Близ​
нецов, или территория Стрельца,
32 Эпилепсия (?), сомнамбулизм, (болезнь) «рука бога», (бо​
лезнь) «рука голодного духа» — территория Льва,

33 Хватание голодного духа, связавшего человека, предание
статуэтки человека смерти,
34 Напоение голодного духа водой, вынос осколков (стату​
этки) — территория Рака,

35 На деянии гулящей женщины греха нет — территория Во​
долея,

36 Призывание бога, призывание богини, исцеление подаг​
ры, освящение дома, задержание болезни, исцеление болезни
РУК,
37 Исцеление каменной болезни (?), «задержание насыщения»,
удаление жары (или жара (?). — В. Е.) — территория Овна,

38 Знатный/Властитель злословию не внемлет — территория
Близнецов,
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39 Получить изображение военного трофея, человека перед
человеком поставить, грехи простить, злословию не вни​
мать,
40 Либо мертвого задержать, либо колдуна, или колдунью,
или жрицу-энтум разговорить,
41 Либо мертвого из дворца изгнать, либо у сердца или... у
головы человека,
42 Схватить, любимца царя, любимицу царя удержать — тер​
ритория Льва,
43 «Схватывание языка» — территория Плеяд,

47 Раб человека (бесследно) не исчезнет — территория Скор​
пиона,
48 Успокоение бога, взгляд кидающего, бога гневного — тер​
ритория Плеяд,
49 Возбужденное состояние подружки, удаление человека со
своей позиции — территория Козерога,

50 Удаление человека с доверенного ему поста и назначение
(другого) человека перед человеком (в смысле «над чело​
веком». — В. Е.) — территория Овна.

Мы видим, что в тексте участвуют не только зодиакальные созвездия, но и некоторые соседние с ними (Плеяды, Регул). Эти соседние образуют с основными некое единство, поэтому мы бу​дем учитывать предсказания для Тельца и Плеяд, Льва и Регула как предсказания для одного созвездия. Сведем теперь получен​ные данные в таблицу:
	Зодиакальное созвездие
	Предсказание BRM IV 19

	1
	2

	mulLU2.HUNGA Наемный Работник
	Женщина для «прогулок», позволение женщине говорить (либо «принуждение женщины к разговору»), изгнание болезней и освящение дома, снятие с долж​ности и назначение другого чело​века

	mulGU4AN.NA, MUL.MUL Небесный Бык, Плеяды
	Хранение серебра (т. е. накопле​ние где-либо денег), болезнь «схватывание языка» (простуда?), успокоение гневного бога, ки​дающего (недобрые?) взгляды, нападение духов «лилу» и «лилиту», задержание в доме вра​жеской ноги (т. е. отпор врагу)
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	Окончание таблицы

	1
	2

	muIMAS.TAB.BA GAL.GAL Великие Близнецы
	Угроза для жизни, «обращение лица» (возможно, широта взгля​да), верность женщины мужчине, знатный клевете не внемлет

	mulAL.LU5 /LUL Рак
	Вход в место заточения (в Под​земный мир), принесение дохода кабатчику, напоение водой голод​ного духа и его последующее из​гнание

	mulUR.A, mulLUGAL Лев, Регул
	Смена настроения, переживание внешней красоты, возврат поте​рянного, припадки и лунатизм, изгнание мертвецов и духов из дворца (или из «Большого До​ма»?), образы военных трофеев, знатный клевете не внемлет

	mulAB.SIN2 Дева
	Отпущение грехов, указание на прекрасное

	mulzi-ba-nu, mulRIN2 Весы
	Любовь мужчины к женщине, возврат потерянного, нападение духа «лилу»

	mulGIR2.TAB Скорпион
	Любовь мужчины к мужчине, ненависть, выслеживание беглого  раба

	mulPA.BIL2.SAG Стрелец
	Угроза для жизни, нападение духа «лилиту»

	mulSUHUR. МА§2 Рыбокозле-нок
	Священная река, удаление зла от дома человека, удаление человека с прежних позиций

	mulGU.LA Великан?
	Искажение закона, свободный выплеск ярости, раскрытие кол​довства, разгон чар, невиновность гулящей женщины, принесение дохода питейным заведениям, задержание в доме вражеской ноги (т. е. отпор врагу)

	mulKUN.ME§ Хвосты
	Любовь женщины к мужчине, раскрытие колдовства, благое правление царя («имя его для прекрасного названо»)


Характерными в плане связи с ниппурско-вавилонскими ме​сяцами являются следующие предсказания: для Овна — замена одного начальника другим (превращенная семантика смены ца​рей в I месяце), для Тельца — отпор врагу и успокоение гневного
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бога (битва и гневный проход Нинурты через городские ворота во II месяце), для Рака и Льва — отношения с Подземным миром и его духами, некие военные трофеи (Думузи и Инанна в Подзем​ном мире, поход Гильгамеша на Хуваву — события IV—V меся​цев), для Девы — отпускание, отпущение (освобождение Инанны из Подземного мира и омовение ее статуэток в Реке священных ордалий — обряды VI месяца), для Козерога — изгнание зла и удаление с прежних позиций (связывание Энмешарры и выход отцов в X месяце). Символика предсказаний на остальные меся​цы не вполне понятна по причине неясности соответствующих помесячных обрядов.
В целом характер предсказаний по зодиакальным созвездиям аналогичен характеру помесячных предсказаний. За основу здесь берется известный для данного времени обряд, характерный сво​им неизменным сценарием. Основные функции героев сценария абстрагируются от них и закрепляются за небесными объектами в качестве свойств последних. На первом этапе развития астроло​гии (серии «Энума Ану Эллиль», «Иккур-Ипуш») носителями свойств оказываются Луна, Венера и Солнце, занимающие на не​бе определенное место в определенный месяц, на втором этапе та​кие же свойства приобретают созвездия солнечного пути.
Знаки Зодиака в еврейской традиции
В еврейской религиозной традиции сохранились краткие ком​ментарии на знаки Зодиака. Здесь также произошла перекодиров​ка шумеро-вавилонской ритуальной семантики на семантику еврей​ской истории. Тем не менее ядра значений сохранились. Приве​дем некоторые места одного такого комментария: «Талэ — „Ягне​нок"». Созвездие ассоциируется с кровью. 15-го Нисана вышли из Египта — Песах. 14-го приносится в жертву ягненок — жертва, благодаря которой совершается освобождение народа и начало его свободной истории. <...> 6-го Сивана дарована Тора. На 50-й день похода подошли к горе Синай, и Моше поднялся на гору, а Аарон остался внизу, чтобы поддерживать мир между людьми. Теу-мим (Близнецы). К началу Швата выпадает большая часть дож​дей. Деревья, накопив влагу, дадут плоды в будущем году. „Новый год деревьев" связан с устроением Ноем первого фруктового сада после потопа. Дли («Ведро»). Мознаим (Весы) — суд. В месяц Там-муз евреи сделали золотого тельца (символическое возвращение в Египет). Возвращение обратно олицетворяет Сартан (Рак). В ме​сяц Адар персы хотели убить евреев, но вышло наоборот. Всеоб​щее ликование, песни... Еврей без Торы как Дагим (Рыбы) без воды» (Еврейский календарь месяц за месяцем, Кислев, 100—103).




Ниппурский календарь и эпос о Гильгамеше
М

ы не знаем, для чего первоначально предназначался аккад​ский эпос о Гильгамеше — исполнялся ли он как ритуал, или уже при возникновении понимался как текст для чтения. Самые ранние таблицы с частями эпоса дошли от Старовавилон​ского периода, где представлены сюжеты десяти частей поздней редакции. На периферии клинописной традиции (у хеттов, сирий​цев, эламитов) отдельные песни также были хорошо известны. Однако полная версия возникает только в Ниневии Новоасси​рийского периода (VII в.), где появляются неведомые ранним вер​сиям тексты XI и XII таблиц. Автором эпоса считается жрец Син-леке-уннинни (аккад. «Син, прими мою мольбу!»), о котором один из крупнейших знатоков аккадского текста о Гильгамеше Дж. Тигай пишет: «Месопотамская традиция приписывала этот эпос жрецу-экзорцисту по имени Син-леке-уннинни. Хотя поздний реестр ученых, скопированный во II в. до н. э., упоминает его как современника Гильгамеша, другое свидетельство полагает его жившим в Уруке в Средневавилонский период. Этим временем, по-видимому, отмечен важный поворотный пункт в развитии эпо​са. Аккадские формы эпоса, зафиксированные во II тысячелетии, исчезают в конце этого периода... Сколько переходных периодов прошел эпос в своем развитии — этого мы не знаем. Однако ка​жется неизбежным вывод о том, что Син-леке-уннинни был не первым автором эпоса, а создателем важной средневавилонской версии... и что он создал ее в последней четверти II тысячелетия» (Tigay, 1982, 12). Таким образом, есть основания полагать, что было две основных редакции эпоса — старовавилонская и средневави-лонская, дополненная впоследствии ниневийскими вставками.
Насколько нам известно, впервые гипотеза о семантической близости сюжетов аккадского эпоса и образов Зодиака была сфор​мулирована Франсуа Ленорманом в статье «Потоп и вавилонский эпос» (Lenormant, 1874 II, 3—146). Работа эта давно стала биб​лиографической редкостью, да и в науке своего времени она ци​тировалась крайне мало. Поэтому мы приведем основные ее вы​воды в этой части дословно (включая и некоторые безнадежно уста​ревшие пассажи): «1) Les Chaldeens et les Babyloniens avaient sur les douze mois de Гаппёе des mythes appartenant pour la plupart a la serie les traditions anterieures a la separation des grandes races de l'humanite descendues du plateau de Pamir, car ils ont leurs analogues chez les Se​mites purs et chez les nations aryennes; ces mythes ont ete localises par eux dans les differentes epoques de Гаппёе, quand ils habitaient deja les plaines de l'Euphrate et du Tigre, поп аи point de vue des occupations
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agricoles, mais en rapport avec les grands phenomenes periodiques de l'atmosphere et les phases de la marche annuelle du soleil, telle qu'elle se manifestait dans cette region; de la sont venues les figures attribuees aux douze mansions solaires dans le zodiaque et les noms symboliques donnes aux mois par les Accadiens. 2) Ce sont ces mythes dont la suc​cession et renchainement servaient de fondement a l'histoire epique d'Izdubar, le heros igne et solaire, et dans le poeme qu'Assourbanipal fit copier a Erech chacun d'eux faisait l'objet d'une des douze tablettes, repondant comme douze chants distincts aux douze mois de l'аnneе» 1. Автором дается также таблица корреляций между юлианскими и вавилонскими месяцами, шумерскими (у автора — «символиче​скими») названиями месяцев в краткой и полной форме и знака​ми Зодиака в греческой системе (71). Естественно, что названия многих месяцев нельзя было прочесть и перевести точно. Естест​венно и то, что аккадские названия мало чем помогли исследова​телю в установлении корреляции со знаками Зодиака. Но нельзя не удивляться силе интуиции Ленормана, который при отсутствии глубоких знаний в области клинописи (а шумерология вообще тог​да не существовала)2 сумел проникнуть в тайну структуры аккад​ского эпоса и заявить о связи между знаками Зодиака и месяцами вавилонского календаря, не имея в распоряжении надежных све​дений о календаре шумерском.
Гипотеза Ленормана была забыта, и только в 1961 г. И. М. Дьяко​нов независимо от нее пришел к похожему результату: «Не пред​ставляет, по-видимому, сомнения, что образы Гильгамеша и Энки-
1
«1) У халдеев и вавилонян для двенадцати месяцев были мифы, которые
большей частью относились к традиции, предшествовавшей разделению больших
рас человечества, сошедших с Памирского плато, так как они были совершенно
аналогичными у семитов и у арийских народов. Когда эти народы жили уже в до​
линах Тигра и Евфрата, они распределили мифы по разным временам года, но не
с точки зрения сельскохозяйственных работ, а в соответствии со значительными
периодическими атмосферными явлениями и фазами годового пути Солнца — те​
ми, которые характерны для данного региона. Отсюда и происходят образы две​
надцати стоянок Солнца в Зодиаке и их символические названия, которые дали
месяцам аккадцы. 2) Именно эти мифы в их последовательности послужили осно​
вой эпической истории Гильгамеша, героя огненного и солярного; и в поэме,
скопированной Ашшурбанапалом в Уруке, каждый из них является темой одной
из двенадцати табличек — двенадцать песен о двенадцати месяцах года» (франц.)
(Lenormant, 1874 II, 78-79).
2
Франсуа Ленорман (1837—1883) — французский востоковед и нумизмат, быв​
ший пророком в шумерологии. В 1868 г. написал первую в мире «Историю Древ​
него Востока», в 1873 г. издал первый грамматический очерк шумерского языка,
который называл «аккадским». Интересно, что шумерологические штудии Ленор​
мана проходили во время больших сомнений ученого мира в существовании шу​
меров. В работах Ленормана по культурам древнего Ближнего Востока, в свое время
оспоренных и осмеянных современниками, содержится много плодотворных идей,
не разработанных и по сию пору.




ду... — это образы солнечного и лунного божеств, принявших так​же черты духов плодородия. На характер героев как божеств Солнца и Луны указывает связь в изобразительном искусстве Гильгамеша со львом, а Энкиду — с быком (бык — лунное жи​вотное в шумерской мифологии), смертность Энкиду и бессмер​тие (не в поэме, но в мифе) Гильгамеша и т. д. Характерно, что Гильгамеш постоянно связан с богом Солнца — Шамашем. Путе​шествие Гильгамеша за вечной жизнью — это Подземное путеше​ствие Солнца... Все время подчеркивается, что этим путем ходил только Шамаш» (Эпос, с. 119). К сожалению, более подробно Дья​конов этим вопросом не занимался, но уже из того, что сказано им, можно сделать определенный вывод: сюжет эпоса может быть сопоставлен с суточным и годовым путем Солнца, и тогда есть все основания для сопоставления мотивов эпоса как с образами Зодиака, так и с месяцами Ниппурского календаря.
Первая попытка сопоставления мотивов эпоса с Зодиаком пред​принята в наши дни В. Н. Топоровым в статье «Месяцы» (МНМ 2, 144). Автор статьи полагает, что месопотамский год начинается с зимнего солнцестояния (как современный), и это неверное пред​положение сводит на нет всю дальнейшую реконструкцию связей. Так, первый знак Зодиака (Овен) Топоров соотносит с IV таблич​кой эпоса, и совершенно неясно, каким образом весеннее равно​денствие и его ритуалы связаны с походом Гильгамеша и Энкиду на Хумбабу.
Мы предлагаем при реконструкции придерживаться самого логичного и естественного принципа: вавилонский год начинает​ся в марте-апреле (I ниппурский месяц), название первого зодиа​кального знака также символизирует события этого месяца, — зна​чит, и эпос, если правы Ленорман и Дьяконов, тоже должен на​чинаться с архетипа весеннего равноденствия. Сделав такое пред​положение, получаем довольно цельную картину соответствий.
Таблица I Герой; сотворение и очеловечивание антипода
В начале эпоса описывается царственный герой Гильгамеш, строящий стену города не щадя сил — как своих, так и сил своих сограждан. Чтобы поумерить его пыл, боги обращаются к прама​тери Аруру с просьбой создать существо, силой равное Гильга-мешу.
II       30а     at-ti dA-ru-ru tab-ni-i [a-wi-lam] 31       e-nin-na bi-ni-i zi-kir-su2 31a     ana u4-um lib3-bi-su2 lu-u ma-[si-il]
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32 lis-ta-an-na-nu-ma Urukt* lis-tap-[sih]
33 dA-ru-ru an-ni-ta ina se-me-sd2
33a
zik-ru su2 dA-nim ib-ta-ni ina Ubj-bi-$u2
34 dA-ru-ru im-ta-si qata-sa2
34a
ik-ta-ri-is ti-ta it-ta-di ina seri
35 [lul-la]-a En-ki-du3 ib-ta-ni qu-ra-du
35a
i-lit-ti qul-ti ki-fir dNergal (NIN. URTA)
36 [su]- '-ur sar-ta ka-lu zu-um-ri-su2
38
la idi nise и ma-tam-та
40
it-ti bu-lim mas-qa-a i-fapj-per
II       30a     «Аруру, ты создала Гильгамеша,
31
Теперь создай ему подобье!
31а     Когда отвагой с [Гильгамешем] он сравнится,
32 Пусть соревнуются, (а) Урук пусть отдыхает!»

33 Аруру, услышав это,

33а     Образ Ана создала в своем сердце.
34
Умыла Аруру руки,
34а     Отщипнула глины, бросила на землю,
35
[...] Энкиду создала — героя,
35а     Порожденье полуночи, времени Нергала.
36
Шерстью покрыто все его тело,
38       Ни людей, ни мира не знает,
40       Вместе со зверьем к водопою теснится.
Это описание антипода интересно в нескольких аспектах. Во-первых, Энкиду создан по тому же божественному образцу («об​раз Ана»), что и Гильгамеш. Но если покровителем Гильгамеша в эпосе (как и в шумерских песнях) является бог дневного света Уту-Шамаш, то жизнью Энкиду руководит мрачный бог ночи и Подземного мира Нергал (слившийся в I тыс. с Нинуртой и часто писавшийся идеограммой NIN.URTA). Отсюда, во-вторых, при​надлежность Гильгамеша и Энкиду к разным частям пространст​ва: Уту-Шамаш творит справедливый суд в городе, а Нергал в различных ипостасях распоряжается судьбами в степи (т. е. на от​крытых, нежилых местах). Их соперничество, таким образом, предопределено схемой рождения: Гильгамеш — солнечный свет-день-город против Энкиду — мрака ночи-дикого места. Теперь мы вплотную подошли к шумерскому прототипу этого сюжета, связанному (как показано в главе I, месяц I) с конкретным вре​менем ниппурского года. Речь идет о сотворении соперника Ни-нурты Асага. Об этом в тексте Lugale Нинурту оповещает верный друг — оружие Шарур.
26 «Хозяин мой! Небо излило семя на желто-зеленую землю!





27 Нинурта, она породила мощь Асага, не знающего почте​
нья!
28 Дитя, что не грудью матери вскормлено, (а) молоком ди​
ких тварей!
29 Хозяин мой! Это отродье, отца не знающее, погубитель
гор!
30 Воитель с бесстыжим ликом, созданный из испарений (?)!

31 Нинурта! Это самец возгордившийся, идол, собою весьма
довольный!
41 О мой хозяин! Себя на престол он возвел, он не тратит
времени даром!
42 Нинурта! Владыкой, тебе подобным, в Шумере себя он
считает!
Итак, оказывается, что описание Энкиду в I таблице эпоса имеет своим прототипом описание Асага в шумерской поэме. Асаг — антипод и соперник Нинурты, созданный в браке Неба и «желто-зеленой» (= весенней, начинающей зеленеть) Земли. Важнейшей здесь оказывается тема престола (bara2), за который предстоит сра​жаться героям. Асаг описывается как дикарь, не знающий роди​телей и — самое главное — довольный собой! Символом этого беспредельного самодовольства является «возведение себя на пре​стол» в Шумере. Тем самым маркируется тема, которая опосредо​ванно выведена в I таблице через мотив познания блудницы — тема необычайной физической силы и невежества, которые явля​ются основными чертами самодовольного существа. «Возводящий себя на престол» не ведает почитания, не знает родителей, не про​бовал материнской груди — т. е. существует вне традиции и ка​ких-либо правил. По сюжету шумерской песни мы хорошо знаем, чем заканчивается борьба с дикарем (позднее, в вавилонском эпосе о сотворении мира, с чудовищем) за престол — победой го​родского, законного начала над хаотическим и созидание нового мира из частей этого последнего. Этот созидательный пафос в I таб​лице преобразован в мотиве очеловечивания дикаря. Блудница Шам-хат, которую в течение недели познает Энкиду, передает ему все основные человеческие представления о городе и мире.
Таблица II Борьба героев за брачное ложе
Кульминацией этой части эпоса стала битва Гильгамеша и Энкиду за брачное ложе Ишхары.
44 ana dIs-ha-ra ma-a-a-al fmu-sij-ti [na-di-ma]
45 a-na dGilgameski-ma ili sa-ki-fin-suj... [me]-ehr rum!
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46 dEn-ki-du3 ina bub bit e-mu-ti ip-te-rik sepa]l-[su]
47 dGilgames a-na su-ru-bi ul i-nam-din
48 i$-$ab-tu-ma ina bab e-mu-ti
49 ina suqi it-te-eg-ru-u ri(?)-bit ma-a-tu
44 Для Ишхары ложе ночи постлано было,
45 Но Гильгамешу, как бог, предстал... соперник.
46 Энкиду вход в брачный покой преградил ногами,
47 (И) Гильгамеш войти не может.
48 Схватились они на входе в брачный покой,
49 Стали биться на улице, на широкой дороге.
В конце сюжета Энкиду признает непобедимость Гильгамеша и законность его власти («Энлиль над людьми судил тебе царст​во!»). Нас в этой части интересуют два мотива, сходящиеся к семан​тическому ядру II ниппурского месяца, — мотив вражды соперни​ков и мотив священного брака. Соперники бьются за право обладать женщиной, и победить должен только один. В сюжете II таблицы эстетически переосмыслены сразу два шумерских ритуала — воз​вращение победителя Нинурты с пленными и трофеями и свя​щенный брак богов плодородия (в разных ипостасях — Инанна и Думузи, Нинурта и Нин-Нибру, Нингирсу и Баба).
Таблица III Энкиду становится другом Гильгамеша
В этой части эпоса агрессия обоих героев проецируется на третьего — неведомого Хумбабу, живущего в кедровом лесу. Ста​рейшины Урука назначают Энкиду хранителем царя и препору​чают Гильгамеша его опеке. Здесь впервые Энкиду назван «дру​гом» (ibru) Гильгамеша.
4 a-lik mah-ri tab-ba-a u-se-ez-z[ib]
5 Sa tu-du i-du-u i-bir-su is-sur
6 lil-lik dEn-ki-du3 i-na pa-ni-ka
7 i-di harrana11 sa gis kisti gis erini
8 ta-ha-zi a-mir-ma qab-lu kul-lum
9 dEn-ki-duj ib-ri li-is-sur tap-pa-a li-sal-lim
10 ana seri hi-ra-a-ti pa-gar-su lul-la
11 i-na pu-uh-ri-in-ni-ma ni-ip-qi2~dak-ka sarru
12 ta-tar-ram-ma ta-paq-qi2dan-na-si sarru
4 «Идущий впереди товарища спасает,
5 Кто ведал тропы, сохранил своего друга.
6 Пусть Энкиду пойдет пред тобою —
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7 Он знает две дороги к кедровому лесу,
8 Сраженье он видел, битву он знает.
9 Пусть Энкиду стережет друга, целость товарища хранит,
10 Пусть через рытвины степи тело его несет.
11 Мы в Собрании тебе царя поручаем,
12 Как вернешься ты — (вновь) нам царя поручишь».

Сюжет таблицы III смыкается с образами третьего ниппур​ского месяца, для которых, как показано выше, характерно ядро родства-двоичности: кирпич и форма, Син-Лугальгирра и Мес-ламтаэа-Нергал, верхнее-нижнее, свет-мрак, модель-подобие при отсутствии противостояния. Поскольку же ритуал III месяца нам неизвестен, то не будем и гадать, что преобразилось в ткани эпо​са. Скажем лишь, что доминанта сюжета — враги становятся то​варищами — намекает на приведенное семантическое сходство.
Таблицы IV—V Поход в кедровый лес и победа над Хумбабой
Чрезвычайно нагруженный сюжет, имеющий в прототипе шу​мерскую песнь «Гильгамеш и Гора Живого». Здесь присутствует несколько семантических линий, ведущих к IV—V месяцам Нип​пурского календаря.
Прежде всего, это линия кедрового леса, расположенного в горах. В шумерской традиции это одна из древнейших мифоло​гем, отраженная и в письменности, и в глиптике. На цилиндри​ческой печати середины III тыс. изображен бог Уту с большим ножом, выступающий из-за разрубленных надвое гор (МНМ 2, 552). В текстах kur-eren «гора егеп» описывается как место восхо​да Уту-Шамаша: dUtu kur-eren-na kur-ha-su-ra za-a-kam «Уту! Гора эрен, гора хашур твоя!» (Utu Hymn, 35—36); kur-gis eren-ku5 dim2-ma-bi dUtu-kam dUtu he2-me-da-an-zu «Гора, где рубят деревья „эрен", — создание Уту! Уту пусть об этом знает!» (Гильгамеш и Гора Живого, 12); kur-gal kur-i-di-im-ta um-ta-e3-na-zu-se3 «Когда из Великой Горы, горы истоков ты выходишь...» (JCS 21, 3:2); во фрагменте из Султан-Тепе эта kur-idim названа kur-eren (STT 197:59). Мы только условно переводим егеп как «кедр». В насто​ящее время появилось мнение, что это название нужно перево​дить «можжевельник», исходя из этимологически близкого араб. 'аг'агum «можжевеловое дерево» (Якобсон, 1988). Так или иначе, но устанавливается близость «кедровой» горы к месту восхода Уту.
Шумерское kur означает одновременно «гора», «чужая земля» и «загробный мир». Такая многозначность отнюдь не объясняется наложением поздних представлений на первоначально единствен-
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ное значение. С самого начала шумерской истории гора означала чужую территорию, поскольку земля Шумера сплошь равнинная, а уход в район гор (то есть на восток, в район Элама и Аншана) воспринимался как выход за пределы священной территории в область неведомого. Из теории мифа хорошо известно, что всякое неведомое, будь то человек или местность, воспринималось в древ​ности в коде загробного мира. Поэтому неудивительна и ассоциа​ция «гора-загробный мир». Вопрос в другом: зачем человеку нуж​но идти в горы (= в чужую страну = в загробный мир) и с какими препятствиями он должен там встретиться?
В шумерской эпической песни «Гильгамеш и Хувава» глав​ный герой — верховный жрец (еп) Кулаба Гильгамеш так говорит о цели своего похода: kur-ra ga-an-kii4 mu-guio ga-am3-gar /ki mu-gub-bu-ba-am3 mu-gu10 ga-bi2-ib2-gub / ki mu-nu-gub-bu-ba-am3 mu-dingir-re-e-ne ga-bi2-ib2-gub «На Гору (= в чужую страну) я хо​чу взойти, имя мое там установить (mu-gar). / Там, где имя ста​вится (ki mu-gub), имя мое я хочу поставить. / Там, где имя не ставится, имена богов хочу поставить» (Edzard, 1993, стрк. 5—7). И первым вопросом, обращенным к тексту, будет: что означает «уста​новить имя»? В старошумерских царских надписях составным глаголом mu-gar передается сакральный акт называния, именова​ния предметов, посвященных богу, например: ur-ha-lu-ub2 i3-du8-se3 mu-na-durun-durun-na lugal-ki-ag2-ga2-ni dNin-gir2-su-ra mu mu-na-gar «Двух львов из дерева „хулуппу" в качестве привратников он усадил — своему любимому хозяину богу Нингирсу имя уста​новил» (En. I 2, 3:2—6). Гильгамеш, судя по тексту, собирается установить свое имя в чужой стране, прославив и себя, и богов1. Скорее всего, речь идет о вещественном памятнике — например, о стеле. Известно, что каждая стела имеет свое имя (na-ru2-a mu-bi...»имя стелы...»), и не исключено, что «установление имени» — в первоначальном значении «давание имени (вещи, предмету) в честь кого-то», «присвоение-прославление чьего-то имени». В поздних текстах об этом говорится более ясно: manzaz пагёт... ipusma sumsu kabtam iskun «Место (для) стелы... он создал и имя свое почтенное установил» (RA 11, 92 I 21, Kudur-Mabuk)2.
Следующий вопрос — в каких случаях могла устанавливаться такая стела. Тексты свидетельствуют: либо при постройке святи​лища, либо при утверждении своей власти на чужой территории. Еще одна эпическая песнь («Гильгамеш и Агга») сообщает о ре-
1
Бог владеет стелой, на которой написано имя царя. Ср. в одной надписи Шуль-
ги: dIM Iu2-gal na-DI-a : dIM be-li na-ri-im «Бог Ишкур — владелец стелы» (Sulgi
54, 1, 1-2).
2
Chicago Assyrian Dictionary, si, sakanu.

альном историческом событии — битве двух шумерских городов Урука и Киша. Войско Киша возглавляет царь (lugal) Агга, над войском Урука «юноши города» ставят жреца (эн) Гильгамеша. Побеждающий в схватке Гильгамеш захватывает власть в Кише, назначая побежденного царя смотрителем работ. Интересно, что и после победы Гильгамеш не назван царским титулом, в то вре​мя как энство Урука и царственность Киша оказались в его вла​сти. Причины этого неясны, но, возможно, ответ подскажет нам отрывок из уже цитированной песни о битве с Хувавой: iriki-ga lu2 ba-us2 sаз ba-sag3 / u3 ga2-e ur5-gim nam-ba-ak-e urs-se3 he2-me-a / Iu2-sukud-da an- se3 nu-mu-un-da-la2 / Iu2-dagal-la kur-ra la-ba-an-su2- su2 «В моем городе люди умирают — сердце разбито! И со мной то же сделается, так же случится: человек высокий Небес не достигнет, человек широкий (всех) стран не покроет» (23, 26, 27— 29). Можно предположить, что в ранней древности охват времени соотносился с захватом пространства, и неслучайно невозмож​ность достичь вечной жизни связана здесь с невозможностью распространить себя на всю чужую территорию (т. е. захватить весь мир). Сошлемся снова на примеры поздних текстов: атиг sarri belija sakan MU-su ana musi Samsi и erbi Samsi «Взгляни на ца​ря, моего владыку, установившего имя свое до восхода Солнца и до захода Солнца (= от востока до запада)» (ЕА 288:5). Возможно, честолюбивые деяния Гильгамеша по захвату сопредельных тер​риторий оказались неудачны в политическом плане и не принес​ли ему желанного статуса. Потому текст песни ничего не сообща​ет об «установлении имени» Гильгамеша или его богов-покрови​телей в Кише.
Третий вопрос — чего искал в чужих краях Гильгамеш шу​мерских песен — непосредственно связан с двумя предыдущими. На посвятительных стелах и статуях часто встречается формула nam-ti-la-ni-se3 «ради своей жизни», развернутый вариант которой nam-ti-la-ni-se3 nam-dam-dumu-se3 «ради своей жизни, ради жены (и) детей». Формула открывает цель посвящения — охрана жизни семьи отныне передается стеле, содержащей памятную надпись. Следовательно, имя с указанием деяния на посвященной богу стеле — средство продления жизни правителя, будь то строитель или воин. Устанавливая на стеле имя, правитель соотносит долго​ту дней своей царственности с пространством, этой царственно​стью охваченным. Примерами могут послужить слова Гильгамеша из аккадского эпоса, сказанные перед походом на страну Хумба-бы: sumam dariam sa sarrutija astakkan «Вечное имя моей царствен​ности я установил бы» (Gilg. V, V 187); [ana ru]-qu-ti-su2-nu su-ma is-tak-nu «На долгие дни свои имя установили бы» (Gilg. IV, VI 39). Можно с уверенностью сказать, что установление вечного имени
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(= установление гегемонии над большой территорией) всякий раз отмечается установлением поименованной стелы: nara alfur и MU ana daris altakkan «Стелу я надписал и имя навеки установил» (КАН2, 26:11).
Все приведенные выше тезисы подтверждаются царскими гим​нами из Ура, особенно гимнами в честь Шульги, являющимися тоже своего рода «памятными стелами». Свидетельства гимнов Шульги тем более важны, что по сакральному родословию этот царь считался братом Гильгамеша. В гимне Sulgi X бог Солнца Уту определяет судьбу Шульги: ur-sag-kalag-ga pirig- §ез tu-da / hur-sag-gal-gal-la giri3-ni gar / ur-sag-kur-ra mu-ri-ri-ge-e s / bara2-bara2-ge giri3-sa-ga i3-mi-d[un] / mu-zu zа3-аn-nа-sе3 mu-u3-gar «Мо​гучий герой, рожденный львом... / На Великие Горы стопу свою возложивший, / Героев чужой страны (kur,) низвергнувший, / Тро​ны их поправший, — / До края Небес имя свое ты установил» (83, 86—89). Аналогично в Sulgi A: mu-gi1o U4-ul-li2-a-asga2-ga2-de3 ka-ta nu-sub-bu-de3 / a^-gu^o kalam-ma ak-aka-de3 / ka-tar-guio kur-kur-ra si-il-le-de3 «Ради того, чтобы имя мое навсегда установилось, чтобы не забылось, / Ради славы в Стране, / Ради известности в чужих землях (kur)...» (36—38). Отличие в том, что в это время роль памятной стелы для царя играет гимн, увековечивающий его как бога.
Остается непонятным, каким все же образом имя, написанное на стеле и «назвавшее» стелу, способно обеспечить правителю бессмертие. В шумерских текстах едва ли отыщется ответ на этот главный вопрос. Но тексты, дошедшие от времени после III ди​настии Ура, дают любопытную подсказку: sut nare'a tamuruma /putka tuse$u/sutjasi taktarba arku / liktarrabka kasa «Ты, кто прочел мою стелу, увел себя (от беды)! / Ты, кто помолился за меня, — будущий (царь) и за тебя помолится!» (Куту, 177—180); ina nare ul isfur ul ezibamma pagri и puti/ suma ul usetsima ul aktarrabsu «На стеле (ничего) не начертал он (Энмеркар), мне не оставил, / имени он не вывел, — и я за него не помолюсь» (Куту, 29—30). Получается, что имя-надпись на стеле служит непременным условием обеспе​чения загробной жизни, а культ стелы связан с kispu sa sarrani «погребальным царским ритуалом». В таком случае можно с боль​шей или меньшей долей вероятности считать, что в более раннее время, когда молитва не отделялась от принесения жертв, имя-надпись на стеле обеспечивало регулярное кормление умершего владельца стелы. Последнее в шумерских текстах подтверждается стелами и надписанными статуями, стоящими в «месте напоения (мертвых) водой» (хотя бы Гудеа, ст. Б VII 55). Здесь же у статуй урских царей читаются и их гимны1. Кстати, подтверждается это
1 Связь поименованной стелы с загробным кормлением см. в надписи Ку-дурмабука: ina asrim saqummim asar sepum parsu bit agurrim subtam elletam manzaz

и особой ролью Солнца как судьи душ в загробном мире: неслу​чайно сходящие туда цари приносят обильные жертвы Гильгамешу. Итак, мы увидели, что в IV—V таблицах эпоса о Гильгамеше представлены основные оттенки семантики IV—V ниппурских ме​сяцев. Это: а) путешествие в загробный мир; б) желание устано​вить там свою стелу с целью захватить пространство; в) по факту этой стелы с именем осуществляется загробное кормление умер​шего и поминки по нему. Ритуал преобразован здесь следующим образом. Во-первых, целью похода на Хумбабу является желание «изгнать все злое из мира», что попросту означает присоединение чужого мира к своему. Во-вторых, мотив «установления имени» сохранен (цитаты см. выше) относительно имен двух друзей (а не Гильгамеша, как в шумерской песни). В-третьих, изменено на​правление похода — с востока на запад (в горы Ливана; IV е), что указывает на изменение и самих представлений о местонахожде​нии умерших1. В-четвертых, сохранен покровитель Гильгамеша Уту, но теперь общение с ним происходит исключительно через обряд и жертвы, а кроме того, отсутствует мотив волшебных по​мощников, данных Уту Гильгамешу в шумерской песни.
Таблица VI Отказ от брака с Иштар и убийство Небесного Быка.
Текст начинается со сцены омовения Гильгамеша в реке, по​сле чего следует сцена объяснения с богиней любви Иштар. Этот сюжет мы приведем в замечательном пересказе Б. А. Тураева: «По​бедоносным и прекрасным героем увлекается богиня Иштар. „Сю​да, Гильгамеш", говорит она, „будь моим любимцем, я буду твоей женой... Пред тобой преклонятся цари, господа, князья... из горо​дов и стран будут приносить тебе дары"» ...Но Гильгамеш отвеча​ет: «...Есть ли какой любовник, которого ты любила бы постоян​но? Есть ли такой юноша, который был бы тебе всегда приятен? По Таммузе, любимце твоей юности, плачут ежегодно из-за тебя. Когда ты любила пестрого пастуха-птицу, ты разбила ему крылья,
narem sa umisam ina libbisu niqu kajanu ana daris umi ipusma «В месте тишины, где нога удержана, дом из обожженного кирпича, священное жилище, место (для) стелы, (где) ежедневные жертвенные возлияния постоянны, на вечные времена он возвел» (RA 11, 92 I 11-20).
1 На недавно прошедшем 44-м Международном конгрессе ассириологов в Венеции прозвучал доклад Дж. Клейна «Проблемы географии и космографии в эпической литературе о Гильгамеше». В пользу переноса действия с востока на за​пад говорит то, что в шумерской песни Уту дает Гильгамешу помощников, «зна​ющих путь в Аратту» (Аратта же находится на востоке). Клейн также выдвинул гипотезу егеп как сосны, а не можжевельника или кедра (Klein, 1997, 28).
8 За к. 3005
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и в лесу он кричит „каппи" („крылья мои"). Любила ты и льва, совершенного по силе, но выкопала ему семь и семь ям» ...Подоб​ное же случилось с конем, пастухом и садовником Ишуллану. «И со мною будет то же». Иштар, оскорбленная, уходит на небо и жа​луется своему отцу Ану. По ее просьбе, он создает небесного бы​ка и насылает его на Урук. Страшный бык одним дыханием уби​вает сотни людей, но герои, после долгих усилий, одолевают его. Иштар появляется на стене Урука и проклинает их. Тогда Энкиду бросает в нее правое бедро быка со словами: «Если бы я достал тебя, поступил бы с тобою так же». Иштар вызывает своих иеро-дул и начинает плач над бедром. Гильгамеш жертвует рога быка своему богу Лугальбанде. Затем герои омывают руки в Евфрате и возвращаются в город, где их приветствуют собравшиеся жители...» (Тураев, 1935, 130). Таково краткое содержание VI таблички ак​кадского эпоса, и долгое время содержание ее шумерского прото​типа оставалось для нас загадкой.
В настоящее время полная версия шумерского текста издана среди документов из Телль-Хаддада (слой IV), и в нашем пере​сказе мы будем опираться на нее (Gilg. and Bull, 97—129; Емелья​нов, 1996, 372—377). Первая часть, следующая после запевки, по​вествует о сооружении навесного шатрового храма (е-1а2), кото​рый строится из тростника и, по-видимому, из овечьей шерсти. Храм возводится по совету матери Гильгамеша, которая в этом тексте названа не Нинсун, а Нин-сумун («госпожа долголетия»). Богиня Инанна, увидев новый храм, начинает бранить Гильгамеша за не​почтение к старому храму, хозяйкой которого является она сама (упоминается Гипар Эанны). Озадаченный Гильгамеш идет за со​ветом к своей матери Нинсумун и пересказывает ей слова Инан-ны. Нинсумун дает сыну новый совет, и Гильгамеш говорит Инан-не следующее: niз-bа dInnin gi6-par-zu- sе3 nam-ba-ni-ku4-ku4-[un] / dNin-e2-gal a2-nam-ur-sag-ga2-guio tug2 nam-i3-dul-e / dInnin e-shr gu10 za-e nam-ba-<ni>-in-ku5 «Инанна! С дарами в Гипар твой я не войду! Нинэгаль! Силой своей доблести я тебя не покрою! Инанна! (И) ты мою улицу не переходи!» (А I 9—11). Здесь Инанна назва​на эпитетом dNin-e2-gal «Госпожа Большого Дома», означающие мее принадлежность к Подземному миру. Отказ Гильгамеша вле​чет гнев богини, которая хочет ему отомстить. Желая выполнить свою угрозу, она поднимается наверх, к старейшине богов Ану, и требует у него разрешения спустить на Землю Небесного Быка. Ан вначале пытается отговорить ее. Он говорит, что Небесный Бык — его сынок (lu2-tur), пасущийся в месте, где восходит Солнце, что траву он ест на горизонте, и на Земле ему пищи не хватит. Инан​на гневается и угрожает Ану своим криком свести Небеса с Зем​лею, т.е. уничтожить жизнь. Ан пугается такой угрозы и разреша-

ет спустить Быка на Землю. Далее текст живописует ужасные раз​рушения, произведенные Быком в Уруке: Бык съедает всю рас​тительность, выпивает всю воду в реках, вытаптывает тростники и т. п. Гильгамеш обращается к своему придворному певцу: «О певец мой Лугальгабагар! Воспой свою песнь, ударь по струнам!» Пива он ис​пил (и говорит): «Бронзу эту (= чашу) до краев наполни !» Певец... ему отвечает: «Если ты, государь, травой питаешься и воду пьешь, то кто я такой, (чтобы пиво пить)?» (86—90). Далее следует непо​нятный пока эпизод с участием младшей сестры Гильгамеша Пеш-тур, упомянутой также в песне «Гильгамеш и Хувава» в качестве приманки для Хувавы. Следующая часть текста говорит о созыве мужей Урука для боя с Быком. Гильгамеш и Энкиду одолевают его и расчленяют тело. Последовательно описываются отделение го​ловы, шкуры, сердца, рогов. Голову Быка Гильгамеш оплакивает со словами: «Я поступил с тобою так, как ты хотел поступить со мной» (133). Кожу выставляют на улице, сердце — на большой площади, а рога прсвящают богине Инанне в ее храм Эанна. Са​ма же Инанна в это время летает вокруг стены, как голубка, держа в руках ляжку убитого Быка. Текст заканчивается славословием в честь убийцы Быка Гильгамеша и светлой Инанны.
Шумерская песнь о Гильгамеше и Небесном Быке позволяет нам ответить на главный вопрос, оставшийся без ответа для иссле​дователей аккадской версии: почему Гильгамеш вступает в откры​тый конфликт с небесной покровительницей своего города? В 80-е гг. проницательный Ц. Абуш предположил, что почести и брачные дары, которые обещает Иштар Гильгамешу, — это дары и почести покойнику, и следствием брака Иштар и Гильгамеша должна быть смерть последнего (Abusch, 1986, 143—187).Но почему Гильгамеш должен умереть, и зачем Иштар так необхoдим этот брак — это и для Абуша осталось загадкой. Между тем, шумерская версия дает нам все основания дать четкое аргументированное решение этой задачи. Ответ содержится в реплике Гильгамеша, которой он по совету Нинсумун обрывает всякие связи с Инанной. Здесь Инан​на названа эпитетом dNin-e2-gal «Госпожа Великого Дома», озна​чающим ее принадлежность к Подземному миру. Вспомним, что в аккадской версии мифа о Нисхождении Инанны-Иштар в Под​земный мир дом, где живут владыки загробного суда Ануннаки, на​зывается E2.GAL.GI.NA «Истинный Великий Дом». Желая выпус​тить Иштар из Подземного мира, Эрешкигаль приказывает Нам-тару вывести Ануннаков из Эгальгины, усадить их на священные (серебряные?) троны, Иштар водой жизни окропить, из Подзем​ного мира удалить. Ануннаки вызываются для того, чтобы выне​сти вердикт об оживлении и удалении Иштар из зафобного мира (Ishtar's Descent, 111—114.). Именно с этим связаны представле​ния об Иштар как божестве, побывавшем на загробном суде.
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Имя богини dNin-e2-gal встречается в текстах уже начиная со списков периода Фары и раннединастического Лагаша (Krebernik, 1976, 197; GABW, 383). В текстах эпохи III дин. Ура Нинэгаль по​кровительствует новорожденному царю, воспитывая его на свя​щенном престоле «как пальму из Дильмуна» (Shulgi Hymn D, 34), а в другом гимновом тексте царь купается в проточных водах до​ма Нинэгаль (Shulgi Hymn A, 57). Исследователь царских гимнов Дж. Клейн предполагает уже в это время прямое тождество между Инанной и Нинэгаль (Klein, 1981, 154). В тексте священного бра​ка, дошедшем от времени Исина, Инанна и Нинэгаль уже досто​верно одно и то же лицо. Там сказано: e2-gal e2-na-ri-kalam-ma-ka gis rab-kur-kur-ra-kam / e2-l7-lu2-ru-gu2 sag-gi6-ga uku3 gu2-si-a-ba / dNin-e2-gal-la-ra bara2 mu-na-an-ri / lugal dingir-атз sаз-bа mu-un-da-an-ti «В Великом Доме, Доме Советов Страны, Обруче чужих стран, в Доме Реки священных ордалий, где Черноголовые соби​раются, для Нинэгаллы престол он поставил. Царь, как бог, серд​цем с ней отдохнул» (SKIZ, 133, стрк. 167—170). Ремер и Шеберг, опираясь на многочисленные источники, утверждают бесспорное тождество Инанны-Нинисинны и Нинэгаллы в священном бра​ке (SKIZ, 186), и поздние свидетельства прибавляют аргументов этой гипотезе. Так, начиная со стВ времени, соответствием имени dNin-e2-gaI(-Ia) выступают belet ummanatim «повелительница воинств», Инанна, а также сестра Инанны, владычица Подземного мира Эрешкигаль (Langdon, 1935, 34—35). Доказательств достаточно, но самое главное — не столько в прямом соответствии двух имен од​ному божеству, сколько в идентичности основного мотива всех текс​тов, связанных с Нинэгаль. Нинэгаль — хозяйка Дома водных ор​далий, связанная с судом и сакральным очищением, с оживлени​ем или умерщвлением впавшего в грех. Инанна тоже проходит путь водного оживления и воскресает в Эгальгине. Кроме того, Нинэ​галь — божество, связанное со священными пальмами Дильмуна, а в Дильмуне ежегодно проходит обряд ритуального омовения Инанны (ASKT 127, 37). Поэтому Инанна в ипостаси Нинэгаль может символизировать божество, которое выходит из Подземно​го мира вследствие обряда священного омовения. О времени этого обряда свидетельствует месопотамский календарь, в котором шес​той ниппурский месяц ITI.KIN.dINNIN «месяц службы Инанне» имеет ассирийский эквивалент в названии шестого месяца arah dNIN.E2.GAL.
Интерес представляет многозначность слова E2.GAL. Кроме обыч​ного «дворец», встречаются еще такие эквиваленты, как: bit asiri / kili I ma$$arti «дом заточения / заключения (под стражу) / стражи» (контексты и библиографию см. Hallo, 1979, 161—165). В этой связи интересны упоминания E2-GAL в контексте места заточе​ния в шумерских текстах: e2-gal gis-bur2-gim lu2-hul-gal2 mu-n[a-...] /

[e2]-gal ab(a)-su3-ra2 an-za3 nu-zu «Большой Дом подобен силку, который злодею...; Большой Дом — море широкое, горизонта не зна​ющее» (Sjoberg, 1974—75, стрк. 166—67); e2-gal i7-da-mah-am3 sa3-bi gu4-du7-du7 «Большой Дом — река великая, внутри него — бы​ки бодающиеся» (175). Особенно интересна поговорка, связывающая E2.GAL и Нинэгаль (о связи Нунгаль и Нинэгаль см. Sjoberg, 1974—75): e2-gal gis-tir-ra-атз lugal / ur-mah-e dNun-gal / sa2-su!-us-gal! gurus-e gur2-gur2 «Большой Дом — лес, царь, лев; Нунгаль — большая сеть, подчиняющая юношу» (цит. по Hallo, 1979, 162, rev. 11—13). Речь повсюду идет о некоем месте заточения, и как теперь не вспомнить связь той же Нинэгаль с Домом водных ор​далий! Семантика проступка, суда и очищения вспоминается и в связи с Эгальгина подземного мира, где живут судьи Ануннаки, вызволяющие Инанну. Многочисленные подтверждения последне​го можно найти у специалиста по ордалиям Т. Фрюмера-Кенски, уделившего вопросу статью и многие страницы своей неизданной диссертации (Frymer, 1977, 78—89 (Нунгаль и тюрьма Экура)).
Итак, теперь можно ответить на главный вопрос текста. Гиль-гамеш не хочет иметь дело с Инанной, вернувшейся из Подзем​ного мира, поскольку, во-первых, она осквернена, во-вторых, она запросто может после брака выдать Гильгамеша демонам в каче​стве выкупа за себя, как уже было с Думузи. Связь с ней приоб​щила бы Гильгамеша к загробному миру, лишив его надежд на долгую жизнь. Именно поэтому его-мать, имя которой переводит​ся «Владычица долголетия», советует сыну построить отдельно от Эанны временный тростниковый храм, — надо полагать, до вре​мени, когда произойдет очищение Инанны, или пока она не вы​даст демонам кого-нибудь другого взамен себя. Привязка собы​тий мифа к календарю (август—сентябрь) серьезно облегчает по​нимание ситуации: побеги и колосья, встающие из земли, несут в себе порчу подземного мира, поэтому в это время могли прини​маться различные меры по их ритуальному очищению. Связь по​левых работ с очищением на другом плане семантики работает как подведение итогов и боязнь наказания за некие проступки, совершенные в первой половине года (см. еврейский календарь, связь Девы с обрядом очищения месяца элул).
Календарный характер мифа о борьбе с Быком теперь очеви​ден. Мифологические мотивы священной ордалии, брака с ожив​шей покойницей, замещения в Подземном мире, битвы с Быком оказываются средствами при выражении общего процесса Борьбы между Землей и Подземным миром, питающего ежегодный риту​ал смены календарных полугодий 1 Понятно и то, что произошло
1 Ср. формулу полугодий «Думузи-Гештинанна» в конце текста «Плач Думу​зи», и станет ясно, что Гильгамеш прочился именно на роль Думузи, поскольку не оказал Инанне должного почтения в ее храме.
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со старым ритуалом в аккадском эпосе: в начале VI таблички ли​цом, совершающим очищение в реке, оказывается не Инанна-Иш-тар, а, наоборот, сам герой Гильгамеш. Причина, по которой ге​рою необходимо очищение, остается нераскрытой в тексте (герой очищается после похода в Подземный мир). Более того, омовение Гильгамеша оказывается нужно автору по соображениям сюжет​ной завязки: Иштар смотрит на чистого красивого Гильгамеша и влюбляется в него. То, что она уже давно является хозяйкой его города и священной супругой в обряде — об этом также не гово​рится ничего. В остальном, начиная со сцены брачного предло​жения, сохраняется вся композиция шумерского прототипа, за исключением вставных эпизодов с певцом и сестрой Пештур.
Таблица VII Суд над Энкиду; Энкиду определяет блуднице судьбы
В этой части текста, полностью сохраненной лишь хеттской версией, присутствует один-единственный мотив, не нуждающийся в специальном комментарии, — мотив суда и определения судеб. В начале таблицы Энкиду рассказывает другу сон, в котором со​вет богов во главе с Аном приговорил его к смерти за убийство Хумбабы и Быка. Гильгамеш понимает, что его самого оставили в живых только благодаря заступничеству Энлиля (стрк. 9—10 «Пери​ферийной» версии). Здесь им впервые произносится слово «брат» (ahu): «Зачем вместо брата меня оправдали?» (19). Энкиду в по​рыве бессильной ярости проклинает всех, кто помог ему выбрать​ся из дикости и стать человеком, — охотника и блудницу из I таб​лицы (III 4—39). Можно сказать, что здесь предпринимается по​пытка свести счеты со всем своим сознательным прошлым. Обой​дена проклятием только мать Аруру, некогда вылепившая дикаря. Уту-Шамашу не нравятся несправедливые слова Энкиду, и он взы​вает к нему с требованием отменить проклятия. Взамен он обе​щает приговоренному к смерти роскошные заупокойные дары, а Гильгамешу назначает бегство в степь облаченным в львиную шку​ру (III 40—55). Энкиду смиряется и произносит блуднице хвалу, полную благих пожеланий (III 56—60—IV 1—10).
Семантическое тождество с обрядами VII месяца и символи​кой седьмого зодиакального созвездия (Весы, определение судеб) здесь очевидно как нигде более. Суд в данном контексте — это, во-первых, подведение итогов жизни за первое полугодие (для Эн​киду — за период I—VI таблиц), во-вторых, осуждение этой жизни и смертный приговор ей (для Энкиду — проклятие помощникам в этой жизни), в-третьих, желание начать все сначала (для Гиль​гамеша — уйти в степь, облачившись в львиную шкуру). Очище-

ние владык и почитание первопредков Ниппура в календарном ри​туале этого времени глубоко символично: владыки должны очи​щаться от накопившихся за полугодие проступков, первопредки же (в данном случае— предки Энлиля) почитаются как некий образец, идеал мироздания, а потому — как наиболее достойные судьи нынешнего мира. Именно таковы Ануннаки, которых чтят и которым приносят жертвы в VII месяце.
Таблица VIII
Смерть и оплакивание Энкиду, бегство в пустыню. Шамаш наставляет Гильгамеша по поводу жизни и смерти
Поскольку нам неизвестен основной ниппурский ритуал VIII ме​сяца, то мы и не будем проводить никаких аналогий и сопостав​лений. Скажем лишь, что основная тема таблицы — рефлексия по поводу прожитой жизни и смерть. Гильгамеш оплакивает Эн​киду и заодно себя, заявляя, что он «проспал все эти годы» (стВ табл. X 12'). Шамаш пробует убедить его, что вечную жизнь чело​веку найти невозможно (X 6'—7'). В частности, он указывает Гильгамешу на резника Подземного мира Биббу и на Абзу — ме​сто, названное «козлом отпущения Подземного мира» (mas-bal-tap-pe-e KI-ti4 DAGAL-ti4). Упоминаются также судьи Ануннаки (SBGE VII169, 174, 203)- Гильгамеш заклинает эти существа радо​стно встретить умершего Энкиду и идти с ним рука об руку (175).
Таблица IX Блуждание во мраке гор Машу, выход к саду сокровищ.
Пожалуй, это самая разбитая часть текста (утеряно 133 стиха). Из первого сохранившегося фрагмента можно узнать, что Гиль​гамеш (возможно, по совету Шамаша) входит в горы Машу, сте​регущие восход и закат Солнца. В названии гор заключена, как нам кажется, игра слов. Во-первых, ma-a-Su однозначно «близнец» (CAD M 1), что и понятно: восход и закат похожи, и также похо​жи должны быть горы, их олицетворяющие. Но вполне возмож​но, что здесь спрятано еще и значение masu «забывать», откуда musu «ночь» (= «время забвения»). На такую мысль наводит пу​тешествие Гильгамеша по внутренней части гор, где на 10 мер пу​ти царит густой непроницаемый мрак (IV—V колонки). Ворота гор Машу стерегут пытливые люди-скорпионы (LU2.GIR2.TAB.MEs), охраняющие Солнце и несущие своим взором гибель (II 6—9). Они расспрашивают героя о цели его путешествия и благополуч​но пропускают через ворота. Выйдя из гор на двенадцатой мере
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пути, Гильгамеш попадает в чудесный сад, где на деревьях растут драгоценные камни (лазурит, сердолик, серпентин и некоторые другие). Но описание сада разбито, и окончания текста этой таб​лицы мы не знаем.
Насколько мы понимаем, здесь возможны две ассоциации. Во-первых, люди-скорпионы, стерегущие ворота Солнца, вызыва​ют в памяти образ восьмого зодиакального знака Скорпион. По​чему скорпионы оказались здесь, а не в VIII таблице — это пред​мет больших исследований, и здесь мы только предположим, что возможна неверная коллация кусков IX таблицы, в результате ко​торой часть сюжета предьщущеи попала в начало следующей. Что же касается сада камней, то здесь возможно такое переосмысле​ние ритуала: обряд встречи фруктовых плодов, дарованных Под​земным миром и его владыкой Нергалом, превратился в любова​ние чудесным садом после выхода из Подземного мира. Помня атрибут месяца, данный в Астролябии, — «время изобилия и про​цветания», — мы с уверенностью можем сказать, что в IX таблице перед нами одно из прельщений плотского мира, с которым ищу​щий вечной жизни герой должен справиться на пути к заветной цели. Гильгамеш не трогает сокровищ. Кроме того, в Астролябии упоминается об «оружии богов-близнецов», и в какой-то мере это может коррелировать с путем героя по горам-близнецам. Не нуж​но забывать, что IX месяц — время второго из братьев-близнецов, управляющего мраком ночи как в течение года, так и в течение суток (см. изображения богов-близнецов по обе стороны солнеч​ного пути через горы).
Таблица X Хозяйка Сидури и корабельщик Уршанаби
Наиболее сложная часть текста с точки зрения первоначаль​ного ритуала. Анализ встречи с Сидури сильно затруднен, во-пер​вых, состоянием текста (нужно постоянно привлекать стВ вер​сию), во-вторых, отсутствием каких-либо упоминаний о Сидури в шумерской традиции. Согласно началу таблицы, Siduri sabftu «шин​карка Сидури» живет на обрыве у моря и является «хозяйкой бо​гов». Воды моря носят название те muti «воды смерти». Следова​тельно, хозяйка Сидури живет на границе между миром живых и миром мертвых. Эта граница противоположна той, где раньше жил хранитель кедра Хумбаба, и значит, через нее должен быть выход в то же самое пространство жизни, но с другой его стороны. В част​ности, сказано, что этим путем (т. е. через воды смерти) переправ​ляется только Шамаш (II 23—25). Значит, перед нами — один из участков пути Солнца (как и в VIII таблице).




Как показали И. М. Дьяконов и Н. Б. Янковская в своей пуб​ликации эламской таблички с диалогом Гильгамеша и Сидури (там — Шидури), само имя хозяйки богов имеет хуррито-урарт-скую этимологию и понимается как *Sid-uri «тот, кто создает; со​зидатель, родительница» (Diakonoff— Jankowska, 1990, 113). В элам​ском тексте, найденном на территории древнего Урарту, Гильга​меш жалуется Шидури на богов, отнявших у него семь лучей сия​ния (добытых у Хумбабы), и умоляет ее отдать ему «траву рожде​ния» («трава-женщина-несет» (U2 MI2 ku-si; Arg. I 10')). Шидури отказывается и говорит, что у каждого своя судьба: MI2 ku-si nu-ja har-ma-r[a ] «Женщина несет, (а) ты вкладываешь» (Arg. 1, 6'). Хор эламского текста от имени героя пытается объяснить, что расте​ние якобы нужно для сына Гильгамеша, но уговорам Шидури не внемлет. Дальнейшая, сильно разбитая часть таблички неясна, и мы не знаем, чем завершились мольбы Гильгамеша.
В старовавилонской версии X таблицы, расспросив героя о цели его прихода, Сидури произносит наставление, относящееся к земной судьбе всего человеческого рода (цитируем по «Таблице Мейсснера»):
III         I
dGIS e-es ta-da-a-al
2 ba-la-tam sa2 ta-sa-ah-hu-ru la tu-ut-ta
3 i-nu-ma ilanimeSib-nu-u a-wi-lu-tam
4 mu-tam is-ku-nu a-na a-wi-lu-tim
5 ba-la-fam i-na qa-ti-su-nu is-$ab-tu
6 at-ta dGlS lu ma-li ka-ra-as-ka
7 ur-ri и mu-si hi-ta-at-tu at-ta
8 umimi-sa-am su-kun hi-du-tam
9 ur-ri и mu-si su-ur и me-li-il
10 lu ub-bu-bu su2~ba-tu-ka
11 qa-qa-ad-ka lu me-si me-e lu ra-am-ka-ta
12 zu-ub-bi se-eh-ra-am sa-bi-tu qa-ti-ka
13 mar-hi-tum li-ihr-ta-ad-da-a-am (?) i-na su-ni-k[a?]
14 an-na-ma si-pir [a-wi-lu-tim]
III        1
«Гильгамеш! Куда ты идешь?
2 Жизни, что ищешь, не найдешь ты!
3 Когда боги людей создавали,
4 Смерть они определили людям,
5 Жизнь в своих руках удержали.

6 Ты, Гильгамеш, наполняй желудок,
7 Днем и ночью будь ты весел,
8 Ежедневно устраивай праздник,
9
Днем и ночью — танцы и игры!
10
Пусть чисты твои одежды,
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11 Голову мой, водой окропляйся,
12 Смотри, (как) ребенок держит твою руку,
13 Доставляй наслажденье лону супруги —

14 Это (и есть) дело [людей]».
Сидури обобщает для Гильгамеша судьбу людского рода, по​нимая человека прежде всего как недолговечную чувственную плоть. Это предельно пессимистическое видение мира, близкое вавило​нянину со времен Хаммурапи, накладывается здесь на иной се​мантический пласт. Гильгамеш покидает берег Сидури вместе с корабельщиком Уршанаби, имя которого Ur-sanabi означает «раб Энки» (числительное 40 (sanabi) является одной из криптограмм Энки; СТ XXIV 15, 51). Переплывая через воды смерти, Гильга​меш, таким образом, оказывается в сфере Энки (Подземные во​ды, море, премудрость, посвящение) и как бы отталкивается от плот​ских вожделений, связанных с берегом Сидури. В тексте эпоса это состояние перехода может означать и новое рождение героя, на что указывает этимология имени Шидури.
Нам представляется, что героиня X таблички хозяйка Сидури является модификацией героя X ниппурского месяца — это ста​рик-мертвец, сидящий на границе жизни и смерти, т. е. обыкно​венная Баба-Яга народных сказок (см. по этому поводу Пропп, 1986, 52—112 ). То, что она кормит-поит богов и выспрашивает путника — это, скорее всего, обращенный обряд кормления-поения и выкликания умерших во дни зимнего солнцестояния. Вспомним, что именно в X месяце Ниппурского календаря из-под земли вместе с воскресшим Солнцем выходят отцы-основатели государ​ства — старцы, заседающие в Собрании. Интересен в этой же свя​зи и образ десятого зодиакального созвездия — козел с рыбьим хвостом. Известно, что образ рыбокозла напрямую связан с пред​ставлениями об Энки (Seidl, 1968, 168).
Таблица XI
Энки и Утнапиштим, рассказ о потопе, обретение и утрата бессмертия
Вставная новелла с рассказом о потопе известна только в ни-невийской версии и отсутствует в более ранних редакциях эпоса. Когда говорят о вторичности новеллы, о ее происхождении от ва​вилонского эпоса об Атрахасисе, то нередко упускают из виду раз​личное назначение клинописных текстов о потопе. Поэтому пре​жде, чем эти тексты разбирать, мы приведем небольшую таблицу фабул всех трех известных месопотамских сказаний о потопе. Таб​лица эта нужна для того, чтобы показать большую разницу в их
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функциональной роли и принципиальное единство в описании события.
	Мотив
	Шумерский миф о потопе (Civil in: Atr.)
	Вавилонский эпос об Атраха​сисе (Atr.)
	XI таблица ни-невийской вер​сии эпоса о
Гильгамеше

	Жизнь до потопа
	Раздача цар​ственности пя​ти городам, устроение жиз​ни в них
	Боги сами ра​ботали в поле. Для облегчения своей участи попросили Эн​ки создать людей
	То же, что в ва​вилонском эпосе

	Причина потопа
	Вечное правле​ние цевозможно
	Наряду с голо​дом и болезня​ми, способ из​бежать перена​селения людей
	Беспричинно («сердцем склонились к этому великие боги»)

	Устроитель потопа
	Ан и Энлиль
	Энлиль
	Совет богов

	Спаситель
	Энки
	Энки
	Энки

	Имя праведника
	dZi-u4-sud-ra2 «Жизнь (на) долгие дни»
	Atra basis «Очень внима​тельный (к со​ветам)»
	dUt-napi§tim «Спасший жизнь»

	Город
	Шуруппак
	?
	Шуруппак

	Способ связи с праведником
	Через стену хижины
	Через стену хижины
	Через стену хижины

	Содержимое корабля
	Жена (?), мле​копитающие
	Жена (?), род​ственники, жи​вотные
	Жена, род​ственники, зо​лото, серебро, животные, ре​месленники

	Описание потопа
	Ветер, буря, дождь
	Ветер, буря, дождь
	Южный ветер, буря, дождь, прорыв плотин

	Спасение
	Неизвестное место
	Неизвестное место
	Гора Ницир

	Жертвы
	Бык и овца
	
	7 и 7 курильниц

	Договор с богами
	За спасение се​мени человече​ства праведника и жену (?) селят на Дильмуне — в месте восхода солнца
	Боги обязуются не насылать по​топ, а сокра​щать число лю​дей другими средствами
	Боги делают праведника и его жену рав​ными себе и поселяют «в устье рек, вдали»


Причиной потопа в шумерском мифе является запрет на долгое правление, установленный богами для царственных горо-
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дов «в начале времен»: inim-dun-ga-An-dEn-lil2-[la-ka su-bal-e nu-zu] / nam-lugal-bi bala-bi [ba-gid2-e-de3 sa3-kus-u3-de3] «Слово, из​реченное Аном (и) Энлилем, неизменно. Долгий срок правления утомителен» (фр. IV 159—160; источник восстановления см. Емель​янов, 1994, 275). Города гибнут, но царственность остается. Она заявляет о себе в лице спасенного праведного царя Зиусудры. Нам уже доводилось писать, что шумерский миф о потопе по на​бору формул вплотную смыкается с Царскими списками, состав​ленными в начале II тыс. в Ниппуре и Ларсе (Емельянов, 1994, 267— 274). Можно предположить, что функция обоих текстов была оди​наковой: требовалось разными способами доказать легитимность правления аморейских царей в Шумере. Если в списках акцент делался на произвольном переходе царственности из города в го​род, то в мифе, напротив, было то цементирующее начало госу​дарственности, которое существует вне зависимости от падения отдельных городов. Умирает лишь носитель царственности, сама же она бессмертна и покидает землю только в случае потопа. И ми​фический Зиусудра, рассказ о котором призван обеспечить сакра​лизацию Царского списка, олицетворяет собой хорошо известный принцип монархии — «Король умер, да здравствует король!» Та​ким образом, Зиусудра, живущий в месте, откуда начинался мир, Зиусудра-обладатель вечной царственности — не что иное, как олицетворенная государственность, отделенная от города-государ​ства и признанная неизменной в рамках известного пространства и времени.
Идея вавилонского текста об Атрахасисе существенно иная. Потоп нужен богам для регулирования численности людей. В эпосе упо​мянуты три способа регулирования — голод, болезни и потоп (по​следнее средство, разумеется, самое радикальное). Спасенный пра​ведник вместе с семьей погружается в ладью под названием na-si-rat na-pis-tim «Хранящая жизнь» (CBS 13532 rev. 8; Atr.). Следова​тельно, цель спасения — сохранить если не живой мир, то хотя бы его основные компоненты (можно сказать — «идею» живого ми​ра) в искусственных условиях ладьи. И вот здесь-то самым важ​ным мотивом эпоса оказывается мотив брачной связи между пра​ведником и его супругой, поскольку в результате этой связи по​является новая жизнь (и время «после потопа»). Мотив этот в силь​но измененном виде появляется и в XI таблице эпоса, созданной, однако, с иной целью — сюжетно оформить путешествие героя за вечной жизнью.
Рассмотрим мотив брака в клинописных текстах о потопе как можно подробнее. В последнем из сохранившихся фрагментов шу​мерского текста о потопе, сразу после обращения Энки к богам с просьбой пощадить праведника, идет следующий текст: VI 254)
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Автография клинописной таблички с рассказом о потопе (Эпос о Гильгамеше, табл. XI). Ниневия. I тыс. до н. э.
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Zi-U4-sud-ra2 lugal-атз 255) igi-an-dEn-lil2-la2-§e3. ka ki su-ub ba-gub 256) ti dingir-gim mu-un-na-ab-sum-mu. После стрк. 255 в единст​венной известной копии текста идет пробел в одну строку, отго​роженный двумя чертами, а в левом углу таблички написано: ап-dEn-lil2 Zi-u4-sud-ra2 mi2-e u[n xxxx]. В первом издании таблички (1914) А. Пебель поставил текст левого угла в конец, представив его ко​лофоном (PBS IV, pt. 2, р. 63). Спустя четверть века С. Н. Крамер предположил, что надпись, сделанная в левом углу, должна была находиться на месте пробела после стрк. 255, и неслучайно это место на табличке было специально отмечено двумя чертами. Кра​мер решил, что писец просто пропустил эту строчку при копиро​вании со старого подлинника, а когда обнаружил свою ошибку — выписал недостающую строчку в левом углу таблички. Исследова​тель дал этой несчастной строчке номер 255а и перевел: «Anu (and) Enlil cherished Ziusudra» (ANET 42—44, примеч. 57). Такой перевод следует из понимания Крамером слова mi2 как первого члена со​ставного глагола mi2-(zi)-dun «ласково (букв, „истинно женски") говорить», в переносном же смысле «заботиться», «ухаживать», «нян​чить». В последнем издании текста М. Сивиль приводит две вер​сии прочтения 255а: одна основана на версии Крамера; вторую предлагает сам издатель, читающий mi2 в его первом значении «жен​щина» и переводящий «[provided] Ziusudra with a wife» (Atrahasis, 172). Гипотеза Крамера, по слову Сивиля, «открывает путь сомне​нию» («is open to doubt»), и непонятно, почему Т. Якобсен при ре​конструкции текста решил держаться именно этого чтения. Правда, встав на ту же позицию, ход мысли обоих исследователей неслож​но: если слово mi2 «женщина» является первым членом составно​го глагола mi2-(zi)-dun, то дальнейшая участь Зиусудры является следствием проявленной заботы богов о нем. Таким образом, мож​но усмотреть в стрк. 255—255а причинно-следственную связь: Зиу-судра поцеловал перед богами землю — боги о нем позаботились — сделали его бессмертным. Логика Крамера—Якобсена показалась убедительной для В. К. Афанасьевой, которая в 1991 г. перевела VI 254—256 так: «Царь Зиусудра пред Аном, Энлилем простерся. Ан и Энлиль Зиусудре с мягкостью... Кто дал ему жизнь, подобную богу...» (Крамер, 1991, 158). Наш перевод 1994 г. также следовал за основной версией: «Зиусудра, царь, перед Аном (и) Энлилем ниц пал; Ан (и) Энлиль о Зиусудре позаботились: жизнь, подобную жизни богов, ему даровали». При этом составной глагол ka ki su-ub «ртом землю целовать» мы поняли, как «падать ниц в знак благодарно​сти» (эквивалентно ka su gal2), ba-gub «оттуда встал» записали в загадки, а в переводе 255а последовали за реконструкцией Якобсе​на: mi2-e u[n-na-dun-ge-es] «An and Enlil did well by him» (Jacob-sen, 1981, 525).

Однако с версией Крамера—Якобсена можно поспорить. Если перед нами составной глагол, начинающийся с имени, то после первого члена (в данном случае после mi2) не может идти падеж​ный показатель. Между тем после mi2 в тексте следует -е, что в шумерском языке означает показатель двух падежей — эргатива и локатива-терминатива. Если учесть, что после -е в тексте единст​венной известной копии видны остатки знака UN, можно точно сказать, что -е к последующей синтагме не относится (сочетание E.UN невозможно). Следовательно, mi2-e может значить либо «жен​щиной (предпринимается какое-то действие)» (Eigativ), либо «к жен​щине» (Loc.-Term.). Однако субъектами действия в предложении являются боги Ан it Энлиль. Значит, остается только второй ва​риант, и тогда получаем: «Ан (и) Энлиль Зиусудру к женщине [хххх]». Можно закончить фразу глаголом движения — к примеру, «к женщине подвели». Как бы то ни было, из грамматики отрыв​ка с неизбежностью должно следовать присутствие некой женщи​ны, которую боги подвели к Зиусудре сразу после его жертвы и молитвенного преклонения перед ними. Загадочное ba-gub после составного глагола ka ki su-ub можно представить основным гла​голом предложения 255, а сам составной глагол переводить дее​причастием: «землю целуя, предстал». Тогда получаем новый, су​щественно более точный перевод стрк. 254—256 последнего фраг​мента: «Зиусудра, царь, пред Аном (и) Энлилем, землю целуя, предстал: Ан (и) Энлиль Зиусудру к женщине [подвели??], жизнь, подобную жизни богов, ему даровали». Вспомним теперь, что в тексте мифа есть еще одно упоминание о целовании земли: Zi-u4-sud-ra2 giSma2-gur4-gur4 [ab]-BUR2 mu-un-da-buru3 / U3 dUtu gis-nux-ni-da si5ma2-gur4-gur4-se3 ba-an-ku4-re-en / Zi-u4-sud-ra2 lugal-am3 igi-dUtu-se3 ka ki su-ub ba-gub «Зиусудра в барке отверстие проде​лал, и Уту своими лучами в барку вступил. Зиусудра, царь, пред Уту, землю целуя, предстал» (V 207—210). Из сопоставления двух этих фрагментов становится ясно, что благодарное целование земли полагается за определенное благодеяние: бога Уту Зиусудра бла​годарит за освещение Земли и своего судна, а верховных богов-прародителей — за возможность выжить и остаться с ними. Поэто​му подведение (?) Зиусудры к женщине с последующим дарова​нием ему бессмертия может означать ответное действие богов за его преданность им. В аккадоязычных текстах находим еще одно подтверждение: assu... ume ruquti nadanimma и киппи paleja na'dis akmesa utnin majjarsun «Ради... дарования долгих дней и постоян​ства моего правления благоговейно пал я ниц перед ним в молит​ве» (Sar. 80:12).
Итак, в шумерском тексте о потопе имеет место упоминание о некой женщине, к которой боги, по-видимому, подводят пра-
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ведника в ответ на его преклонение и жертвы (бык и овца в V 210—211). Вместе с этой женщиной они даруют праведнику вечную жизнь.
В вавилонском эпосе об Атрахасисе часть, повествующая о спа​сении праведника, почти полностью разбита. Поэтому обратимся сразу к XI табличке эпоса о Гильгамеше, к тем ее частям, где Ут-напиштим рассказывает о погрузке в ковчег и о чудесном спасе​нии. На первый наш вопрос — был ли праведник женат до пото​па — мы сразу же получаем утвердительный ответ: usteli ana libj-ba ^elippi ka-la kim-ti-ia и sa-lat-ia «Я поднял внутрь корабля всю мою семью, весь род мой» (Gilg. XI84). Слово kimtu (kintii) имеет только одно значение — «семья»; что же касается salatu (sallatu), то здесь сложнее: чикагский словарь переводит его «kin by marria​ge» («свойственники»), однако ни одного контекста, в котором это слово выступало бы в таком значении, найти нельзя (CAD S 93). Напротив, клинописные силлабарии зачисляют sallatu в разряд эквивалентных синонимов к шумерским im-ri-a «семья, род» и su «тело, родовое тело»: IM.RI.A = SU-w, kim-tum, ni-su-tum, sa-la-tum (Щ. I 117 f.); [su-112] [SU] = ki-im-tum, ni-su-tum, sa-la-tum (AII/7 IV 13 f.). Поэтому логичнее следовать данным силлабариев и считать слово sallatu синонимом kimtu. Несмотря на это, следует признать, что поскольку в ковчеге находилась вся семья, то в со​ставе ее были и жена, и родственники жены — иначе род был бы неполон. Следовательно, к моменту потопа праведник уже был же​нат. Об этом же, кстати, свидетельствуют и обломки эпоса об Атра​хасисе, среди которых находим похожую фразу: [suli ana] libbisd... [assatk]a kimatka salatka «[Подними] внутрь его... свою [жену], свою семью, свой род» (Atr. 128:8 (SB)). Слово assatum «жена» здесь вос​становлено (в подлиннике только остатки знака КА), но в том, что оно есть в тексте, сомневаться не приходится — реконструи​руемое слово стоит перед словами «семья», «род», а вряд ли перед этими словами могло быть что-то, кроме упоминания о женщине рода. Заметим также, что у жены праведника нет имени, и она име​нуется двумя способами: то sinnistu «женщина» (XI191), то marhitu (XI202 205, 209, 258)- Слово marfyitum было эквивалентно шумерскому MI2US «замужняя женщина» и в силлабарии являлось синони​мом assatu (CAD Mi 208). Нигде в тексте она не называется обыч​ным словом assatu, но эту особенность описания можно отнести к канонам гимно-эпического диалекта с его стремлением к воз​вышенной речи и нестандартным именованиям обычных вещей.
После принесения жертвы на горе Ницир происходит следу​ющее:
189 i-lam-ma dEllil (BE) a-na lib3-bi giS elippi
190 i$-bat qa-ti-ia-ma ul-te-la-an-ni-ia-a-si


191 us-te-li us-tak-mi-is sin-nis-ti ina i-di-ia
192 il-pu-ut pu-ut-ni-ma iz-za-az ina Ы-ri-in-ni i-kar-ra-ban-na-si
193 i-na pa-па mUt-napistim a-me-lu-tumj-ma
194 e-nin-na-ma mUt-napistim и sinnistu (Ml2)-su2 lu-u e-mu-U2
ki-i Hani (DINGIR)me'na-si
195 lu-u a-sib-ma dUt-napistim ina ru-u2-qi2 ina pi-i narati (ID2)me*
189 Поднялся Энлиль на корабль,
190 Взял меня за руку и вывел (наружу),
191 Вывел мою женщину и поставил на колени со мною ря​
дом,
192 Коснулся лба моего, встал между нами и благословил нас:
193 «Прежде Утнапиштим человеком был,

194 Ныне же пусть Утнапиштим и женщина его нам, богам,
равны!
195 Пусть Утнапиштим вдали, в устье рек живет!»

Происходит довольно внятный обряд посвящения: мужчину и женщину ставят рядом на колени, касаются их лбов и определяют им судьбу бессмертных — одну на двоих. Указание на место их поселения настолько важно, что нужно говорить об этом особо. Энлиль поселяет праведника и его жену в устье двух рек, хотя при этом непонятно, что происходит с остальными родственни​ками (мы полагаем, что этот момент в тексте просто не выписан из-за вторичности его в фабуле рассказа). Место, названное Pi-Na-rati, является мифологическим топонимом, маркирующим место впадения Тигра и Евфрата в Персидский залив. Здесь воды обеих рек смешиваются и текут в море. В культе Энки, город которого расположен в непосредственной близости к заливу, место смеше​ния вод имело большое сакральное значение. Так, в заклинании против злых духов читаем: NUNki gis-kin2 ki-sikil-la mii2-a / mus2-bi na4za-gin3-duni5 Abzu-ta Ia2-a / ki-tus-a-na ki-ganzer-атз / e2-ges-ge6-ga-a-ni-sea tir gissu dui3-a lu2 nu-mu-un-ku4-ku4-da / sa3 dUtu Ama-usumgala-na-ke4 / dal-ba-na id2-da ka-min-kani2-ma / dKa-he2(!)-gal dIgi-he(!)-gal2 dLa-ha-ma NUNki-ga-ke4 / muy-muy-Abzu a-ra-an-se3 «В Эреду тутовник на чистом месте вырос; его сияние „све​жего" лазурита над Абзу простерто, место основания его — Под​земный мир! В темном доме, в лесу, отбрасывающем тень, под которую ни один человек не войдет, внутри Уту и Думузи, между устами двух рек Кахегаль, Игихегаль, Лахама из Эреду заговорную формулу Абзу произнесли...» (СТ XVI 46, 183—185, 189, 193, 195— 202 = Iraq XLII 28, 2'-4', 8', 12', 14', 16'—17', 19'). А из заклина​ний, сопровождающих ритуал «омовения и отверзания уст божьих» (= изготовление статуй и их магическое оживление), узнаем, что вода для освящения также берется из «устья двух рек»: dugsahar2-ra

/л
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ni3-udun-gal-ta du-a Su u3-me-ni-tag / id2-ka-min-na-ta a-[xx]-a u3-me-ni-sal0... / a-sikil-la-Eredu (NUN)ki-ga-ke4 u-me-ni-du / a-gub2-ba-Abzu-ta u-me-ni-ak «Возьми пористый сосуд, вынутый из боль​шой печи, из устья двух рек [хх] воды зачерпни! Прозрачную воду Эреду установи! Освященной водой из Абзу ее сделай!» (СТ XVII 40, 30—33, 53, 55 = Емельянов, 1993, 255—256). Еще в одном за​клинании, читаемом над сосудом с освященной водой, находим: mu-U2 su2 ina Ap-si-i ke-niS kun-nu-u2 / pu-uj el-lu ki2 dE2-a ul-lil-su-nu-ti «Воды, что в Абзу заботливо выращены, светлыми устами Эа очищены» (ASKT по. 9, 7, 9). Таким образом, мы видим, что в культе Энки «устье двух рек» есть: а) место произрастания туто​вого дерева (священного дерева Эреду), корни которого — в Под​земном мире, а сияние достигает Абзу; б) место, где текут воды двух рек, очищенные светлыми устами Энки-Эа (ассоциация «уста Энки светлы—вода устья рек чиста»), в) место, воды которого от​гоняют злых духов и оживляют статуи богов. Следовательно, «устье рек» может рассматриваться как сакрально чистое место, из кото​рого исходят источники возрождения жизни. Важен здесь именно момент целения некогда порушенного. Воссоздается облик бога в мастерской ремесленника, восстанавливается здоровье у поражен​ного демоном человека. В самом же эпосе обитатель «устья двух рек» обновляет одежду Гильгамеша и открывает ему путь в Абзу, на дне которого лежит заветный цветок жизни: te-di-qi2 lu-u^la-bis su-bat bal-ti-su2 / a-di il-la-ku ana ali (URU)-su2... / te-di-qu si-ba! a-a id-di-ma e-di-su2 li-diS «Облачение — одеяние жизни сво​ей — пусть он наденет! Пока в город свой он не придет... — обла​чение его пусть не сносится, новым будет!» (XI243-244, 24б)- Вол​шебная сила цветка также заключается в обновлении, восстановле​нии — на сей раз в обновлении плоти: sum-sa si-i-bu is-sa-hiir amelu (LU2) «Имя его (цветка. — В. Е.) — Старый-Человек-Помолодел» (Xl281)« Таким образом, основная функция места, где живут пра​ведник и его жена, — регенерация плоти, восстановление целост​ности материального объекта, его оздоровление. Попробуем срав​нить «устье двух рек» аккадского эпоса с Дильмуном шумерского текста.
В конце шестого фрагмента, после слов о подведении (?) пра​ведника к женщине, сказано: ti-dingir-gim mu-un-na-ab-sum-mu / zi-da-ri2 dingir-gim mu-un-ab-en-de3 / 114-ba Zi-ui4-sud-ra2 lugal-атз / ...numun-nam-lu2-ux uri3-ak / kur-bal kur-Dilmun-na ki-dUtu-e3-se3 mu-un-til3-es «Жизнь, подобную жизни богов, ему даровали; веч​ное дыхание, подобное божьему, ему вывели. Тогда Зиусудру, царя... семя человечества спасшего, в стране перехода, в стране Дильмун, где (букв. куда. — В. Е) Солнце восходит, они поселили» (VI 256— 260). Слово ti(l3) означает не просто «жизнь», а «протяженность
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жизни», «длительность жизни». Слово zi — не просто «дыхание», а дыхание как указание на запас жизненных сил (шумер, zi- sa3-gal2 «жизненная сила»). Таким образом, боги даровали Зиусудре равную с собой длительность жизни и эквивалентный ей запас энергии. Жизнь бога дается Зиусудре за спасение семени челове​чества — т. е. сам он и сужденная ему женщина являются источни​ком возрождения человеческого рода. Их поселяют на Дильмуне, у которого в тексте два эпитета: kur-bal может значить не только «страна перехода», но и «враждебная страна», но здесь первый эпи​тет тесно связан со вторым и по смыслу означает «страна, где мрак переходит в свет, а отсутствие жизни — в жизнь». Последнее естест​венно вытекает из именования Дильмуна «местом, где восходит Солнце». Нам уже приходилось писать, что Дильмун как место восхода Солнца связан у шумеров с началом жизни на Земле, при​чем бог Солнца превращает горькие источники в пресные, а Эн​ки в то же время оплодотворяет свою супругу (Емельянов, 1994, 212—213). Мифологема превращения вод связана с восходом солн​ца также и у других народов. Например, в арабском языке fagara означает: а) «расколоть, разделить вдоль», б) «дать исток воде, из​влечь воду», в) «заниматься» (о заре), г) «нарушать предписания за​кона, грешить», д) «делать что-то бессмертное, незабвенное» (La​ne, F, 2340—2341). Мы видим, что семантика данного корня до​пускает связь между разделением надвое, истечением воды, появ​лением солнечного света во мраке, нарушением закона и бессмер​тием. В общем виде, получаем образное описание начала жизни, которая: а) возможна при разделении полов, б) при наличии пре​сной воды или семени, в) возвещает начало нового времени, г) за​рождается во грехе, д) ориентирована на бесконечное продолже​ние. Исходя из данного семантического ряда, становится понят​но, почему боги поселяют спасенную человеческую пару именно на Дильмуне. Кроме того, мы видим, что Дильмун как место за​рождения жизни на Земле не вполне эквивалентен «устью двух рек», где жизнь не зарождается, а возрождается, как бы «ремонтирует​ся». Тем не менее можно с большой долей уверенности сказать, что праведник и его супруга являются в клинописных текстах источ​ником новой жизни человеческого рода. Об этом можно судить по сакральной функции мест их послепотопного поселения, а так​же по одному высказыванию из шумерского текста (о «спасении семени человечества» Зиусудрой). Другой вопрос — какова эта но​вая жизнь? Является ли она буквальным повторением старой или подразумевает обновление жизненной формы?
В шумерском тексте праведника и его жену поселяют на Диль​муне — и можно предположить, что от них пойдет новая старая жизнь, во всем похожая на прежнюю: произойдет возврат време-
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ни на место свое. О допотопном человечестве в этом случае луч​ше не помнить — память стирается потопом. Но поселение пра​ведника с женою «в устье рек» значит совсем другое: жизнь от них пойдет дальше обновленной. В этом втором случае возврата времени не будет, а значит — не будет и повторения прошлой жизни. Утнапиштим недоверчиво и равнодушно относится к че​ловеку (Xv з6-vi 39; XI197-198, 202-204, 210-212)» жена же его, наоборот, к человеку благоволит и не хочет отпускать его с пустыми руками (Х1258-2б0)- И цветок жизни Гильгамеш получает по настоянию же​ны праведника. Но вновь помолодеть ему не удается — змея съе​дает цветок (в этом можно видеть наказание за незаконно, без раз​решения Собрания богов, полученное бессмертие). Праведник и его жена в аккадском тексте продлевают свою жизнь с помощью растений Абзу — им не нужно продлевать ее через порождение се​бе подобных (они просто меняют старую плоть на новую). У Гиль-гамеша, утратившего цветок, есть только два пути продления сво​ей жизни — либо физическое продолжение рода, либо именная надпись с перечнем своих деяний (о чем см. Westenholz, 1993; Емель​янов, 1995). Он выбирает второй путь, и становится по отноше​нию к праведнику как бы «духовным сыном»: вносит в обществен​ное сознание память о прошлом человечества. Здесь можно ожидать другого объяснения миссии праведника: он и его жена возрожда​ют человеческий род не физически (они не хранители семенного фонда, как в шумерском тексте), а через память о допотопном человечестве, которую они транслируют через людей типа Гиль-гамеша. Гильгамеш помещает эту память на стелу, люди читают, и знание о бессмертии живет в человечестве... Это второе, после-потопное (с большим временным разрывом) продолжение чело​вечества в аккадском эпосе ведет уже к основам книжного миро​созерцания. Что же касается шумерского текста — то в нем после потопа начинается жизнь, совершенно подобная первичной, а по​тому творимая естественным способом.
Мы уже писали, что в XI месяце Ниппурского календаря уст​раивается ряд браков между богами. Все упоминания дошли толь​ко от I тыс. (браки Набу и Ташмет, Бэла и Бэлтии), но, возмож​но, подобный обряд зимнего брака существовал и ранее. В этой связи интересен поздний текст, отождествляющий богов и созвез​дия. В нем, в частности, можно прочесть следующее: mulMa2-gur8 mulSuhur-mas2 // dNabu u dTas-me-tu «Звезда Барка (и) звезда Ко​зерог = Набу и Тайшету» (VR 46, 1, 37). В перечне звезд «пути Эа» эти стоят рядом (ВРО 2, 8) в конце списка. В списке богов an = dA-nu-um с богиней Тайшету идентифицируется dGu-la — вели​кая врачевательница (A.ZU gal-la-tu), исцеляющая мертвых (СТ XXIV 47, 1, 23—26): be-el-tum mu-bal-lit-fa-at mi-i-ti dGu-la ina sipsit
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qa-ti-sa el-le-te li-sap-sih-su «Владычица, исцеляющая мертвых, Гу​ла прикосновением своей руки пусть даст ему отдохнуть» (Surpu VII 80 sqq.). Что до Набу, то он известен как сын Энки, покрови​тель письменности и знаний. Получается, что в XI месяце проис​ходит брак между покровителем знаний, сыном Энки, и богиней-воскресительницей мертвых, а на небесном уровне — между Бар​кой (ср. название ковчега в шумер, версии gis ma2-gur4-gur4) и Ко​зерогом (символом Энки).
В пользу датировки потопа XI месяцем говорит и еше один лю​бопытный факт: если сопоставить список богов-устроителей по​топа в XI98-102 162 с каталогом звезд «пути Эа», найдем: Dingir-mah и mulNin-mah, dAddu и mulNu-mus-da dIM, dSullat u dHanis и 2MULmes dSullat и dHanis, dNin-urta и mulPa-bil-sag (MUL.APIN I ii 21—25). Таким образом, сюжет потопа привязан к зимнему сезо​ну прямым отождествлением созвездий зимнего периода с земны​ми стихиями разрушения (Emelianov, 1998, 10).
Итак, в XI таблице эпоса, по-видимому, отразилось главное событие соответствующего ниппурского месяца — потоп и спаси​тельная зимняя свадьба богов, дарующая новое начало жизни. Но каков был здесь первоначальный ритуал и, самое главное, как на​звание месяца связано с образом зодиакального знака и сюжетом эпоса — остается для нас неизвестным.
Конец XI таблицы и XII таблица Утрата бессмертия и жизнь в загробном мире
В конце XI таблицы герой, переправляющийся в свою сторо​ну, в Урук с корабельщиком Уршанаби, трагически теряет данный ему цветок бессмертия — цветок съедает змея. Почему это так — и понятно, и непонятно. Во-первых, Гильгамеш не получил разре​шения на бессмертие от совета богов, и поэтому его владение цвет​ком незаконно. Во-вторых, если авторы эпоса действительно за​думали показать в судьбе Гильгамеша судьбу всего человечества, утрата бессмертия должна быть в сюжете неизбежной. Однако есть как будто еще одна причина: переправившись с корабельщиком на берег хозяйки Сидури, герой опять попадает в плотский мир, где цветок бессмертия не приживается. Гильгамеша обступают зем​ные законы, справиться с которыми нельзя, если не находишься в блаженном уголке Утнапиштима. Впрочем, это всего лишь ги​потеза.
Хорошо известно, что XII табличка является переводом на ак​кадский язык шумерской песни о Гильгамеше, Энкиду и Куре (Shaffer, 1963), где рассказывается об устройстве мира мертвых, в котором предстоит пребывать всем людям. Однако неведомый ав-
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тор ниневийской версии пытался композиционно вмонтировать ее в текст эпоса, имея в виду два основных мотива: а) Гильгамеш утратил бессмертие и приобщился к судьбе Энкиду, б) Подзем​ный мир перевернут по отношению к миру живых, он действи​тельно инаков (даже изнаночен). Все судьбы людей стремятся ту​да, а значит — конец плотского Гильгамеша неизбежен. Все, что останется, — останется в написанном слове (что следует уже из позднего Пролога). Согласно этому второму представлению о вре​мени (вплотную подошедшему к линейному времени евреев), ко​нец эпоса должен отличаться от начала именно тем, что Гильга​меш подготовлен к смерти своим духовным опытом, он больше не боится смерти, потому что обрел себя.
Семантика завершения, конца, исполнения тождественна се​мантике XII ниппурского месяца с его основным значением — «жатва» и дополнительным (известным из предсказаний) — «разрушение».
Календарно-эпический хронотоп
Подробно рассмотрев соответствия на сюжетном уровне, об​ратимся теперь к топографии аккадского эпоса. Здесь мы увидим не просто трансформацию основных ритуалов Ниппурского ка​лендаря, но подтверждение реального бытия того самого хроно​топа, который при анализе Астролябии и прочих пояснительных текстов мог только угадываться (что показано в гл. II).
I таблица эпоса о Гильгамеше начинается «здесь» — в реаль​ном месте обитаемого мира. В Прологе описывается устройство города Урука, но Пролог, как теперь установлено, составлен очень поздно. Основной же текст открывается сценой строительства го​родской стены, в котором принимает участие все дееспособное население города. Городская стена является стеной ограничения: она отделяет «здесь» от «там», город (сознательное «мы») от степи («они»). Это отделение сигнализирует о некоем стабилизирован​ном пространстве, окруженном со всех сторон пространством не​упорядоченным, неоформленным. Стабилизированное, сознатель​но организованное пространство противостоит всему, что вокруг. Так начинается война по границе «город—степь», и далее в тексте I таблицы действие происходит в этих двух враждебных «ставках», отделенных стеной Урука. Охотник живет в пространстве степи — в лесу, вблизи диких тварей. Там же Аруру создает и поселяет Эн​киду. Гильгамеш живет за стенами города. Блудница Шамхат — представительница типично городской профессии — совершает в сознании дикаря Энкиду переворот, переводя его из степи (с ее атрибутами дикости, невежества, грубой силы) в город (славящийся разумом). Границей этого магического перехода является именно




стена Урука. Здесь она выполняет функцию Ьага2 I ниппурского месяца — т. е. некой тверди, стабилизирующей часть пространст​ва и в силу этого противостоящей остальным его частям. С этой тверди начинается сознательная жизнь людей в обитаемом (Сре​динном) мире, которого не было до сих пор по причине всеоб​щей аморфности и нераздельности на верх и низ, мое и чужое (признаки хаоса).
Действие II и III таблиц проходит на территории города, в его центральной части, где решаются судьбы государства. Вначале ге​рои схватываются в храме, у двери брачного покоя богини. Затем, помирившись, приходят в Собрание старейшин. Все, что здесь происходит, напрямую касается уже не только ближайшего мира (город, его стена, степь вблизи границ города), но затрагивает ин​тересы далеких земель (особенно конец III таблицы). Борьба в городе не приносит героям ни победы, ни славы. Тогда прими​рившиеся друг с другом витязи переносят ее во внешний мир, на других людей и другие страны. И так возникает существенно иной, более серьезный территориальный конфликт — противостояние сознательных сил обитаемого мира силам мира загробного (об ас​социации «чужое—неведомое—загробное» см. выше).
IV—V таблицы наиболее локально определены: направление по​хода — горы Ливана, т. е. запад, сторона солнечного заката и ме​сто жизни перешедших «туда», в тот мир. В политической исто​рии Двуречья это обычное направление похода шумерских царей начиная, по-видимому, с Лугальзаггеси (Luzag. 1, 2:3—11). В ти-тулатуре царя поход в западном направлении всегда маркировался эпитетом, означавшим власть над Верхним морем (т. е. над Сре​диземным морем). Противоположным было Нижнее море (Персид​ский залив) и его направление — восток, восход, возрождение жизни. Эта линия «Верхнее море—Нижнее море» и есть основной маршрут странствий Гильгамеша. Но если на запад он приходит со смертным полудикарем Энкиду и вечной жизни не получает, то на восток он должен будет идти один, отдав смертное смерти и избавившись от дикости. Пока же происходит следующее: придя на запад, посланцы обитаемого мира пытаются захватить все про​странство мира неведомого и привносят в него свои законы (вой​на, убийство пленного, рубка священных деревьев). Попытка из​менения пространства происходит не путем вживания в него, а путем его уничтожения. Вместо диалога с загробным миром — пря​мое навязывание своей воли, своего «устава».
VI, VII таблицы и часть VIII таблицы — возвращение в город, в пределы обитаемого мира с трофеями и с отягощенным созна​нием. Вначале Гильгамеш омывается в реке (вероятно, в реке в пределах города), затем происходят разговор с Иштар и борьба с Быком в стенах Урука. В финале VI таблицы Иштар проклинает
